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1 • Guia para la elección de una manguera
Para obtener el mejor rendimiento de una manguera, así como de
sus accesorios, deben ser elegidos en función de las condiciones
de servicio en que se utilizará. Antes de decidir el diámetro, tipo
y calidad de la tubería, es necesario examinar en profundidad la
información sobre las condiciones reales servicio.

En la selección de la tubería, y/o los accesorios a utilizar siempre
se debe:

a) ser plenamente consciente de la naturaleza del material a
transportar

b) comprobar la compatibilidad con cualquier accesorio

c) determinar el tamano, la longitud y las tolerancias adecuadas
para su uso e instalación.

Tenga en cuenta el riesgo en la utilización del producto, en particular
si se realiza en presencia de ninos o ancianos.

2 • lnformación general
Los plásticos, por naturaleza, son sensibles a los cambios en sus
propiedades físicas durante el almacenamiento, tanto en el almacén
como durante el uso. Estos cambios, que se producen normalmente
en el transcurso del tiempo, en relación con el tipo de material
utilizado, pueden ser acelerados por un factor en particular o una
combinación de varios factores.

Los materiales de refuerzo pueden ser igualmente afectados por las
condiciones de almacenamiento y/o uso inadecuado.

Se recomienda evitar la exposición prolongada a la luz solar y a los
agentes atmosféricos en general y evitar quedarse en un equipo
que pueda facilitar la creación de ozono.

Atención: cuando se hace referencia de forma genérica a las
mangueras, es también válido para los accesorios.

3 • Almacenaje
3.1 Recomendaciones para el almacenamiento correcto

Las siguientes recomendaciones contienen algunas precauciones
a tomar para garantizar un mínimo deterioro de la mercancía
almacenada.

3.2 Tiempo de almacenamiento

El tiempo de almacenamiento debe ser mínimo a través de
un programa de rotación. Cuando no es posible evitar largos
períodos de almacenamiento, y cuando no se sigan las siguientes
recomendaciones, es necesario comprobar la manguera
cuidadosamente antes de ser usada.

3.3 Temperatura y humedad

La mejor temperatura para el almacenamiento de las mangueras de
plástico es de 10°C a 25°C. Las mangueras no deben ser mantenidas
en stock a temperaturas superiores a 40°C o inferiores a 0°C. Cuando
la temperatura es inferior a -5°C es necesario tomar precauciones
en el manejo de las mismas.

Las mangueras no se deben almacenar cerca de fuentes de calor o
en condiciones de humedad alta o baja. Se recomienda un nivel de
humedad que no supere el 65 CY0 .

3.4 El contacto con otros materiales

Las mangueras no deben estar en contacto con productos químicos
tales como disolventes, combustibles, aceites, grasas, ácidos,
desinfectantes, etc., que puedan modificar las propiedades físicas
y mecánicas.

3.5 Fuentes de calor

El límite de temperatura indicado en el párrafo 3.3 debe ser
respetado. Cuando esto no es posible, se debe utilizar una protección
contra el calor.
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1 • Choosing a hose
To obtain an optimum yield, a hose as well as an accessory, must
be chosen depending on the conditions of service in which it will be
used and before deciding on the diameter type and quality of the
hose information on the real conditions of service must be looked
into carefully.

In choosing the hose and/or accessories to be used, the following
must always be considered:

a) a perfect knowledge of the nature of the material to be conveyed

b) verification of compatibility with any connections

c) determining the size, length and tolerance limits suitable for use
and assembly.

Be aware of increased dangerous conditions when using a product
especially in presence of children and elderly people.

2 • General Information
The physical properties of plastic materials are subject by nature
to changes both during the storage and while being used. These
changes, which occur normally over time depending

on the type of material that is used, can be accelerated by a
particular factor or by a combination of factor.

The reinforcement materials can be damaged by an inadequate use
and/or by inadequate storage condition, therefore it is recommended
that prolonged exposure to sunlight and

atmospheric agents in general must be avoided.

It is recommended to avoid storage near equipment which may
promote development of ozone.

3 • Storage
3.1 Recommendations for a correct storage

The following advice contains some precautions that need to be
taken to ensure minimum deterioration of the stored goods.

3.2 Storage times

Storage times should be reduced to a minimum by means of a
programmed rotation. When it is not possible to avoid a long time in
storage and when the following recommendations are not observed
the hose must be checked thoroughly before use.

3.3 Temperature and humidity

The optimum temperature for storage of plastic hoses is from
10 to 25 degrees centigrade. The hoses should not be stored in
temperatures over 40°C or below 0°C. When the temperature is
below -5°C precautions must be taken when moving the hoses.

The hoses must not be stored near heat sources not must they
be stored in the presence of high or low levels of humidity. The
recommended level of humidity is a maximum of 650/0.

3.4 Contact with other materials

The hoses must not come into contact with chemical products such
as solvents, fuel, oil, grease, acids, disinfectants, etc., which may
alter the physical-mechanical characteristics.

3.5 Heat sources

The temperature limit indicated in item 3.3 must be observed. When
this is not possible, thermal protection must be used.
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3.6 Condiciones de almacenamiento

Las mangueras deben almacenarse en condiciones libres de tensión,
compresión u otra deformación, y se debe evitar el contacto con
objetos que puedan perforarlas o cortarlas. Es mejor almacenar las
mangueras en estanterías especiales y en superficies secas.

Las mangueras embaladas deben almacenarse horizontalmente
evitando apilarlas. Cuando esto no es posible, la altura de las
pilas debe ser tal que se evite la deformación permanente de las
mangueras colocadas en la parte inferior o inmediatamente superior.

El diámetro interior del rollo nunca debe ser inferior a dos veces
el radio de curvatura declarado por el fabricante de acuerdo con
las normas técnicas. Es recomendable evitar el almacenamiento de
otras mercancías sobre los rollos o colgarlas en barras o ganchos
que puedan deformarlas con el tiempo. Las mangueras que se
suministran rectas, es recomendable no curvarlas y conservarlas
horizontalmente.

3.7 Roedores e insectos

Las mangueras deben ser protegidas de los roedores e insectos.

Cuando exista este riesgo se deben tomar las adecuadas
preca ucion es.

3.8 Marcado de los rollos

Es aconsejable que las mangueras puedan ser fácilmente
identificadas, ya sean embaladas o sin embalar.

Para poder Ilevar a cabo la trazabilidad es necesaria la etiqueta de
identificación del producto.

3.9 Retirada del almacén

Antes de la entrega se debe realizar un control de la integridad del rollo.

3.10 Devolución al almacén

Las mangueras que han sido utilizadas deben ser lavadas antes de
su entrada al almacén y privadas de toda sustancia transportada. Se
aconseja poner particular atención cuando han sido transportadas
sustancias químicas, explosivas, inflamables, abrasivas o corrosivas.
Después de la limpieza controlar que la manguera puede volver a
ser utilizada.

4 • Reglas y modo de empleo
Después de haber elegido el tipo de rnanguera, el usuario deberá
tener presente los siguientes criterios de instalación:

4.1 Apertura del embalaje

Tener cuidado durante la operación de desembalado para no clatiar
la manguera, en particular cuando se usa un cuchillo o cutter.

4.2 Control previo al desembalado

Antes de la instalación de una manguera es necesario controlar
cuidadosamente que las características, tipo, diámetro y longitud,
sean conformes a las especificaciones previstas. También debe
ser realizado un control visual para asegurar que no existan
obstrucciones, cortes, cubierta dañada o cualquier otra imperfección
evidente.

4.3 Manipulación

Las mangueras tienen que ser manipuladas con cuidado evitando
golpes, arrastres sobre superficies abrasivas y presiones externas.
Las mangueras no deben ser tiradas con violencia cuando se tuercen
o están retorcidas.

Las mangueras pesadas, entregadas normalmente en posición
horizontal recta, tiene que estar posicionadas sobre un soporte
especial para el transporte. En el caso de que sean utilizados soportes
de madera, o de otro material, éstos no deben estar tratados o
barnizados con sustancias que puedan dañar la manguera.

4.4 Prueba de presión y estanqueidad

Generalmente la presión de servicio indicada en las mangueras
debe ser respetada.

3.6 Storage conditions

The hoses must be stored in proper conditions, free from stress,
compressions, or other deformations and contact with objects which
may perforate or cut them must be avoided. The hoses should be
stored on special shelves or on dry surfaces.

The packaged hoses must be stored horizontally and not piled up. If
this is not possible the height of the pile must be so that permanent
deformation of the hoses on the bottom or near it is avoided.

The internal diameter of the coil must never be less than double
the bending radius declared by the manufacturer in accordance
with the technical standards. It is recommended that the hoses
are not stored on shafts or hooks. It is also recommended that the
hoses, which are delivered straight, are stored horizontally without
bending them.

3.7 Rodents and insects

The hoses must be protected from rodents and insects.

If there is probable risk, adequate precautions must be taken.

3.8 Marking the packages

It is recommended that the hoses are always easily identifiable
whether they are packaged or not.

To allow traceability the label of a product is needed.

3.9 Collection from storage

Before delivery their must be controlled in their entirety.

3.10 Return to storage

The hoses which have been used must be cleaned, before storage,
from all the conveyed substances. Particular attention must be paid
when chemical, explosive, inflammable, abrasive and corrosive
substances have been used. After cleaning, check that the hose can
be re-used.

4 • Norms and methods of use
After having chosen the type of hose, the user must take into
consideration the following criteria for installation:

4.1 Opening the package

Pay attention when opening the packaging that the hose is not
damaged due to the use of knives or cutters.

4.2 Pre-assembly checks

Before installation it is necessary the carefully check the
characteristics of the hose to verify that the type, diameter and
length conform to the requested specifications. A visual control
must also be carried out to ensure that there are no obstructions,
cuts, damaged cover or any other evident imperfection.

4.3 Movement

The hoses must be moved carefully, avoiding all blows, dragging
on abrasive surfaces and compressions. The hoses must not be
violently pulled when they are warped or kinked.

Heavy hoses, normally delivered in a straight horizontal position,
must be placed on special supports for transportation. If wooden
supports, or supports of any other material, are used they must not
be treated or painted with substances that could damage the hoses.

4.4 Pressure and tightness test

The working pressure which is generally indicated on the hose
must be respected. After installation, when the air bubbles have
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Después de la instalación, cuando el contenido de aire ha sido
eliminado, aumentar la presión gradualmente hasta la presión de
servicio para comprobar el montaje y controlar eventuates pérdidas.
Esta prueba debe ser realizada en condiciones de seguridad.

4.5 Temperatura

Las mangueras deben ser siempre utilizadas generalmente utilizadas
en los límites de temperatura indicada. En caso de duda contactar
con el fabricante. La presión de servicio indicada en el catalogo está
referida a la temperatura de 23°C ± 2°C. Temperaturas distintas
comportan una reducción de las prestaciones.

4.6 Productos transportados

Las mangueras deben ser utilizadas para el paso de sustancias
para las cuales han sido fabricadas. En caso de duda es siempre
aconsejable contactar con el fabricante. Siempre que sea posible, las
mangueras no deben permanecer bajo esfuerzo o stress mecánico
cuando no se utilizan.

En el caso de transporte de sustancias peligrosas, por su naturaleza
o por el tipo de utilización, que pueden ser perjudicial para la salud
o medio ambiente y/o para los objetos, prevenir las medidas
necesarias para operar en condiciones de seguridad en caso de
avería o explosión de la manguera.

4.7 Condiciones ambientales

Las mangueras deben ser utilizadas exclusivamente en las
condiciones ambientales para las cuales han sido fabricadas.

4.8 Radio de curvatura

Una instalación por debajo del radio mínimo de curvatura reduce
considerablemente la duración y la resistencia de la manguera y
puede provocar daños. Además, conviene evitar curvas próximas a
los racores.

4.9 Torsi&

Las mangueras no están fabricadas para trabajar en torsión, salvo
para fines específicos.

4.10 Vibraciones

Las vibraciones someten a las mangueras a tensión y posibles
sobrecalentamientos, sobre todo en proximidad a los racores
donde más frecuentemente se pueden producir reventamientos
prematuros, y por tanto, es aconsejable verificar que las mangueras
han sido fabricadas para resistir tal tensión.

4.11 Picos de presión

Los golpes de ariete deben ser evitados en cuanto a que el refuerzo
y materiales plásticos son sometidos a stress que podrían provocar
el reventamiento o a una reducción de las prestaciones.

Algunos usuarios tienden a cerrar válvulas bruscamente creando
picos de presión en la manguera. Este sistema se debe evitar por el
motivo comentado.
4.12 Elección y montaje de los racores

A condición de que sean respetadas las prescripciones del fabricante,
es siempre necesario comprobar la compatibilidad entre la presión
de servicio de los racores y las mangueras. Racores con diámetro
demasiado elevado provocan una tensión anormal que puede
romper el refuerzo de la manguera o clan& su capa interior, mientras
que dimensiones demasiado reducidas pueden provocar dificultad
de cerrado y pérdidas, o bien, en mangueras con más estratos,
infiltraciones entre los estratos. Además, los racores no deben Ilevar
resaltes agudos o cortantes que podrían clan& la manguera. Agua o
agua y jabón pueden ser utilizados para facilitar la introducción del
racor en la manguera. No utilizar productos que contengan aceite
u otros productos agresivos, a excepción de tipos de mangueras
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been eliminated, gradually increase the pressure up to the working
pressure to test assembly and check for any leaks. This test must be
carried out in safe conditions.

4.5 Temperature

The hoses must be used within the temperature limits which

are generally indicated. lf, in doubt, contact the manufacturer.

The working pressure indicated in the catalogue refers to a
temperature of 23°C ± 2°C; different temperatures can lead to a
different performance of the hose.

4.6 Transported products

The hoses must be used for the passage of substances for which
they have been manufactured. If in any doubt it is always wise to
contact the manufacturer. As far as is possible, the hoses must not
remain under mechanical stress or pressure when not in use.

If substances which are dangerous to health and/or the environment
are transported, take any necessary measures to work in safe
conditions if the hose should burst or be crushed.

4.7 Environmental conditions

The hoses must be used exclusively in the environmental conditions
for which they have been manufactured.

4.8 Bending radius

Installation beneath the minimum bending radius considerably
reduces the life and resistance of the hose and can cause damage. It
is also necessary to avoid bending near the connections.

4.9 Torsion

The hoses are not made for working under torsion unless specifically
designed for this purpose.

4.10 Vibrations

Vibrations can cause the hoses to undergo stress and possible
overheating especially around the connections where, more
frequently, premature bursts can occur. Therefore, it is best to verify
that the hoses are made to resist this type of stress.

4.11 Kinks

Kinks are to be avoided as the reinforcement and the plastic
materials are subjected to excessive stress which could cause a
burst or reduce the hose performance.

Some users tend to obstruct the passage of fluids by kinking the
hose. This is to be avoided because of the a.m. reasons.

4.12 Choosing and assembling the fittings

As long as the manufacturer's instructions are carried out,
compatibility between the working pressure of the connections and
the hoses must always be checked. Fittings with a bigger diameter
than the hose can cause abnormal stress that can break the hose
reinforcement, or damage the inner layer whilst the use of fittings
with a smaller diameter can result in difficulties when tightening
the hose, cause leakages, or in case of multi-layer hoses, cause
infiltrations between the layers. Moreover the connections must not
have sharp or cutting protuberances which could damage the hose.
Water or soap and water can be used to insert the connections. Do
not use products which contain oils or other aggressive products,
unless they are the types of hoses destined to be used with these.
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destinadas a ser empleadas con estos últimos. Está prohibido forzar
las mangueras con martillos de madera o herramientas similares.
Evitar coronas externas u otras herramientas agresivas. El uso de
abrazaderas improvisadas (por ejemplo, alambre) con filo cortante
o abrazaderas demasiado estrechas, provocan el deterioro de la
cubierta y del refuerzo.

4.13 Descarga de la electricidad estática

Cuando en una manguera se requiere continuidad electrica, las
prescripciones del fabricante deben ser respetadas. Deben ser
efectuadas pruebas para verificar la continuidad entre el racor y la
manguera. Controlar la continuidad con un tester normal.

4.14 Instalación permanente

Las mangueras deben estar debidamente sujetadas, de manera que
permita el movimiento normal (cambios en la longitud y diámetro,
giro, etc...).

4.15 lnstalación móvil

Cuando la manguera se utiliza en instalaciones móviles, es necesario
controlar que la longitud del tubo sea suficiente, que el movimiento
no someta a la manguera a esfuerzos excesivos o a rozamientos, y
que no existan tensiones, curvas, tracciones o torsiones anormales.

4.16 Identificación

Si fueran necesarios marcados posteriores, pueden ser utilizadas
cintas adhesivas.

Cuando no se pueden evitar el uso de pinturas, consultar con el
fabricante para verificar la compatibilidad con la cubierta del tubo.

5 • Mantenimiento
5.1 Mantenimiento

Aunque la elección, el almacenamiento y la instalación se han Ilevado
a cabo correctamente, se requiere también un mantenimiento
regular. La frecuencia de este ultimo se determina en función de la
utilización de la manguera. En los controles normales, se debe prestar
especial atención a los accesorios y la presencia de irregularidades
que indican el deterioro de la manguera.

A continuación se muestra una lista no exhaustiva de posibles
irregularidades:

• Fisuras, grietas, cortes, abrasiones, escotes, laceraciones de la
cubierta (o del interior) que hacen visible el refuerzo;

• Deformaciones, burbujas, hinchamientos localizados;
• Partes endurecidas o demasiado blandas;
• Pérdidas.
Estas irregularidades justifican la sustitución de la manguera. Cuando
la cubierta Ileve la fecha de caducidad, debe cumplirse incluso
cuando el tubo no muestre signos de consumo aparente.

5.2 Reparaciones

No se recomiendan las reparaciones. Sin embargo, si el deterioro se
encuentra en un extremo de la manguera, ésta se puede cortar y
seguir utilizándose.

5.3 Limpieza

Si las instrucciones de limpieza no se proporcionan por el fabricante,
si fuera necesario, limpiese con agua y jabón, evitando el uso de
disolventes (gasolina , parafina , etc...) o detergentes . Nunca utilice
utensilios abrasivos, afilados o puntiagudos (cepillos de alambre,
papel de lija , etc...) para limpiar las mangueras.

6 • Eliminación
Al desechar el producto cumpla con la legislación vigente y no lo
tire en el medio ambiente .
MERLETT TECNOPLASTIC se reserva el derecho de modificar todo o parte del presente catálogo y
declina cualquier responsabilidad por un uso no indicado de sus productos.

It is forbidden to force the hoses with wood hammers or similar
tools. Avoid external collars or other tightening tools. The use of
improvised collars (for example metal wire) with sharp ends or
fixing ties which are too tight cause damage to the cover and the
reinforcement.

4.13 Dissipation of static electricity

When electric continuity is required, the manufacturer's instructions
must be observed; tests must be carried out to verify continuity
between the connection and assembly. Check continuity with a
normal tester.

4.14 Permanent installation

The hose must be adequately supported so that the pressurised
hose can be moved normally (variations in length, diameter, torsion,
etc.).

4.15 Moving installation

When the hose connects moving plants, it is necessary to check that
the hose is long enough, that the movement does not cause the
hose to undergo excessive strain and rubbing and that there is no
stress, bending, traction or abnormal torsion.

4.16 Identification

If further marking is needed, self-adhesive tapes can be used.

When the use of paint is necessary, consult the manufacturer to
verify compatibility with the hose cover.

5 • Maintenance
5.1 Maintenance

Even if the choice, storage and installation have been carried out
correctly, regular maintenance is also necessary.

The frequency of the last is determined by the use of the hose. In
normal controls particular attention must be paid to what regards
connections and the presence of irregularities which indicate
deterioration of the hose.

Here below a non-exhaustive list of the possible irregularities:

- slits, cracks, cuts, abrasions, ungluing, tears of the cover (or of the
inner part) which let the reinforcement show through.

- Deformations, bubbles, local swelling under pressure.

- Too soft or too hard parts.

- Leaks.

These irregularities justify replacement of the hose. When the cover
shows an expiry date this must be observed even if the hose does
not show any clear use signs.

5.2 Repairs

Repairs are not recommended. It however, deterioration is at one
end of the hose, this end can be cut off.

5.3 Cleaning

If the cleaning instructions are not supplied by the manufacturer,
clean, if necessary, with soap and water and do not use solvents
(petroleum, paraffin, etc.) or detergents. Never use abrasive, pointed
or cutting tools for cleaning (metal brushes, sandpaper, etc.).

6 • Disposal
For a product's disposal the laws in force are to be respected. Do not
pollute the environment.
MERLETT TECNOPLASTIC has the right to modify the elements of this catalogue and declines any
responsibility for a misapplication of its hoses.

135

Poligono lndutrial 0 Rebullón s/n. 36416 - Mos - Espana - rodavigo@rodavigo.com



RODANO. www.rodavigo.net +34,989A288118
Servicio de Att. al Cliente

RODAMIENTO9 VIGO. A

7 • Conservación de las mangueras espiraladas de PVC 7 • Preserve the hoses with PVC spiral
La carga de material está optimizada para su transporte.

Al recibir la mercancía, siga las siguientes instrucciones.
Recomendaciones para la estructura de la superficie del pallet.

NO APTO
NOT SUITABLE

The loading is optimized for the transport.

On receipt of goods follow these instructions.

Recommendations for the structure of the pallet surface.

APTO
SUITABLE

LA MEJOR SOLUCIÓN
BEST SOLUTION

Para mejorar la conservación y la vida útil de la espiral de PVC rígido,
los rollos NO DEBEN exceder de los bordes del pallet donde han sido
depositados.
Entre el pallet y el rollo ponga un cartón o similar.

To improve the preservation and the life of the rigid PVC spiral the coils
MUST NOT exceed the borders of the pallet.

Between the pallet and the rnil ni It  A r rdhnArrl cheet or something similar.

En caso de no disponer de pallets adecuados es preferible poner los It's preferable to put the coils on the floor if the suitable pallets are
rollos en el suelo. not available.

Mueva los rollos evitando golpes y rozamientos. Handle the coils avoiding shocks and scraping.

Entre el pallet y el rollo ponga un cartón o similar. Between the surface of pallet and the first coil put a cardboard sheet
or something similar.

Coloque los rollos en el pallet con ambos extremos de la manguera Put the coils on the pallet with both hose ends facing upwards.
hacia arriba.

lndicaciones generales de cómo y cuántos rollos se deben apilar segOn General indications how and how many coils to pile up according to
su estructura. the structure.

ARIZONA LUISIANA
NEVADA OREGON CALIFORNIA
MEDIUM etc.

0 25 ÷ 0 89 h =160 CM Máx 0 20 ÷ 0 90 h =160 Cm tnáx 0 25 ÷ 0 90 h = 160 cm máx

0 90 ÷ 0 120 -1 n° = 4 1 1 0 100 ÷ 0 130 td1. 1 0 100 ÷ 0 120 • n° = 5

0 125 ÷ 152 n° = 3 0 140 ÷ 200 n° = 4 0 125 ÷ 152 n° = 4

> 0 152 l n° = > zoo n° = 3 > 0 152

Un embalaje especial será acordado entre el cliente y el departamento Special packaging is to be agreed between the customer and the sales
de yentas. service.

En caso que el material tenga que ser almacenado por un largo periodo If the goods are stocked for a longtime, the height or the number of
de tiempo, se tendrá que reducir la altura o el nOmero total de rollos. coils is to be reduced.

No se deben poner encima de los rollos otros materiales ni exponerlos
136 a fuentes de calor que puedan deformarlos.

You must not put other material on the coils and the hoses must not be
exposed to heat which can deform them.
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INTRODUCCIÓN
INTRODUCTION

1 • En la tabla de abajo, donde se indica una lista de ejemplos de
productos alimentarios, los simulantes a utilizar en las pruebas
de migración en el producto alimentario o grupo de productos
alimentarios se indican con las siguientes abreviaturas:

Simulante A: agua destilada o agua de calidad equivalente;

Simulante B: ácido acético al 3 0/0 (p/v) en solución acuosa;

Simulante C: etanol al 150/0 (v/v) en solución acuosa;

Simulante D:

aceite de oliva rectificado, cuando por motivos técnicos

relacionados con el método de análisis fuera necesario utilizar

otros simulantes, el aceite de oliva deberá sustituirse por una

mezcla de triglicéridos sintéticos o por aceite de girasol.
2 • Para cada producto alimentario o grupo de productos alimentarios,
solo el simulante o simulantes marcados con X deben ser aplicados,
utilizando para cada simulante una nueva muestra de materiales y
objetos de que se trate. La ausencia del signo X indica que para esos
apartados o sub-apartados no se requiere prueba de migración.

3 • Cuando el signo "X" es seguido de una barra oblicua (/) y un
número, se divide el resultado de las pruebas de migración por
ese número. En el caso de ciertos tipos de alimentos grasos, esta
cifra convencional, conocida como "factor de reducción para el
simulante D (DRF)", se utiliza para tener en cuenta el mayor poder
de extracción del simulante comparada con la del alimento.
4 • Cuando al lado del símbolo X hay una letra "a" entre paréntesis
(a), solo se deberá utilizar uno de los dos simulantes siguientes:

- si el pH del producto alimentario es superior a 4.5,
utilizar el simulante A;
- si el pH del producto alimentario es superior a 4.5,
utilizar el simulante B;

4.bis • Si después del signo "X" aparece la letra "b" entre paréntesis
(b), la prueba se realiza con etanol al 500/0 (v/v)

5. • Si el producto alimentario está en el listado, ya sea por una
entrada específica o dentro de un grupo general, se deberá utilizar
solo el o los simulante (s) especificado (s) en el correspondiente
.epígrafe.

Número de II I
Referencia

e erence
= C M

0 1

1 • In the table below, which reports an exemplifying list of
alimentary products, the following abbreviations are used to
indicate the simulators to be used in migration tests relative to the
alimentary product or group of alimentary products:

A simulator: distilled or equivalent quality water;

B simulator: 30/0 (wt/v) acetic acid in aqueous solution;

C simulator: 10 0/0 (v/v) ethanol in aqueous solution;

D simulator:

rectified olive oil: in the case that other simulators need

to be used due to technical reasons associated with the

analysis method, the olive oil must be replaced by a

mixture of synthetic triglycerides or by sunflower oil.
2 • For each alimentary product or group of alimentary products,
only the simulator or simulators marked with X must be applied, for
each simulator using a new specimen of the materials and objects
in question. The lack of X symbol means that no migration test is
required for that item or sub-item.

3 • When the sign "X" is followed by a forward slash (/) and a
number, divide the result of the migration tests by this number, as a
"coefficient for the D simulant (DRF)" is used to as to take account
of the greater extracting power of the simulant compared to that
of the food.

4 • When a bracketed (a) a is given near the X symbol, use only one
of the two listed simulators:

- if the pH of the alimentary product is higher than 4.5,
use the A simulator,
- if the pH of the alimentary product is less than or equal
to 4.5, use the B simulator.

4.b • If the letter "b" appears in parenthesis (b) after sign "x", the
test is carried out with ethanol at 500/0 (v/v).

5. • If the alimentary product is reported in the list both in a specific
and general item, use only the simulator(s) as provided in the
specific item.

Denominación de los alimentos
liment denominati

111M

Bebidas

01.01 Bebidas no alcohólicas o bebidas con
graduación alcohólica inferior al 5 %
vol: agua, sidras, zumos de frutas o
vegetales (naturales o concentrados),
mostos, cremas de frutas, limonadas,
soda, jambes, siropes, bitter, infusiones
vegetales, café, té, chocolate líquido,
cervezas y otros.

01.02 Bebidas con graduación alcohólica igual
o superior al 5 0/o vol:
Bebidas indicadas en el punto 01.01
con graduación alcohólica igual o supe-
rior a 5 0/o vol:
Vinos, aguardientes, licores.

01.03 l otros: alcohol etílico sin desnaturalizar

Beverages

Non-alcoholic beverages or beverages
with proof less than 50/0 vol:

water, ciders, natural or concen-
trated fruit or vegetable juices,
musts, fruit creams, lemonades,
soda, syrups, bitter, vegetable
infusions, coffee, tea, liquid
chocolate, beers and other.

Beverages with proof equal or higher
than 50/0 vol:
Beverages listed in item 01.01 but with
proof equal to or higher than 50/0 vol:

wines, brandies, liqueurs.

others: non-denatured ethanol

Simulantes a utilizar

M a .

X (a) X (a)

x(*)

x(*)

x(**)

x(**)

() Esta prueba se efectuará únicamente en el caso en que el pH sea inferior o igual a 4,5.
Esta prueba podrá efectuarse en el caso de liquidos o bebidas cuyo grado de alcohol sea

más de 150/, vol, con etanol en solución acuosa de una concentración análoga.
(**) Si con una prueba apropiada, fuera posible demostrar que no se establecerá ningún "con-
tacto graso" con el material plástico, podrá omitirse la prueba con el simulante D.

(*) This test is performed only if pH is lower than or equal to 4.5.
(*) This test can be performed for liquids or beverages with proof higher than 15%, with

ethanol in aqueous solution of analogous concentration.
(* ) The test with D simulator can be omitted if it can be shown - by appropriate test -

that no "fatty contact" with the plastic material occurs.
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Número de
Referencia

e erence
Number

02

02.01

02.02

02.03

02.04

02.05

02.06

03

03.01

03.02

03.03

04

04.01

04.02

04.03

04.04

04.05

Denominación de los alimentos
liment denominati

Cereales, derivados de cereales, pro-
ductos de galletería, de panadería y de
pastelería.

Almidones y féculas.

Cereales en estado natural, en copos o
en láminas (incluyendo palomitas de
maíz, corn flakes y similares)

Harina de cereales y sémola.

Pastas alimenticias.

Productos secos de panadería, galle-
tería, y productos secos de pastelería:

A • con sustancias grasas en la
superficie

B • otros.
Productos frescos de panadería y de
pastelería:

A • con sustancias grasas en la
superficie

B • otros

Chocolates, azúcares y sus derivados,
productos de confitería.

Chocolate, productos recubiertos de
chocolate, sucedáneos y productos re-
cubiertos de sucedáneos.

Du Ices:
A• en forma sólida:

I - con sustancias grasas en la
superficie.
II - otros.

B• en forma de pasta:
I - con sustancias grasas en la
superficie.
II - otros.

Azúcares y productos con base de azúcar:
A • sólidos
B • miel y similares.
C • melaza y jambes de azúcar

Frutas, hortalizas y sus derivados

Fruta entera, fresca o refrigerada

Fruta transformada:
A • Fruta seca o deshidratada, entera o en

forma de harina o en polvo.
B • Fruta en trozos, o en forma de puré

o de pasta.
C • Fruta en conserva (mermeladas o

productos similares -fruta entera o
cortada, o en forma de harina o de
polvo, conservada en un medio líquido):

I - en medio acuoso
II - en medio oleoso
III - en medio alcohólico
(<5% vol)

Frutos de cáscara (cacahuetes, castañas,
almendras, avellanas, nueces comunes,
piñones y similares):

A • pelados, secos
B • pelados y tostados
C • en forma de pasta o de crema

Hortalizas enteras, frescas o refrigeradas

Hortalizas transformadas
A • Hortalizas frescas o deshidratadas,
enteras, en forma de harina o de polvo.

Cereals, cereals derivatives, products of
biscuit factory, bakery and confectio-
nery.

Starches and feculas.

Cereals in original state, as flakes, as
small straws (including pop-corn, corn
flakes and the like).

Cereal flour and bran.

Alimentary pastes.

Products of dry bakery, dry biscuit fac-
tory and dry confectionery:

A• with fat substances on the
surface.

B• others.
Products of fresh bakery and confectio-
nery:
A • with fat substances on the

surface.
B • others.

Chocolate, sugar and their derivatives,
sweets.

Chocolate, chocolate-coated products,
succedanea and succedanea-coated
products.

Sweets:
A• In solid form:

I - with fat substances on the
surface

II - others
B• In paste form:

I - with fat substances on the
surface

II - wet
Sugars and sugar-based products:

A • Solids
B • Honey and the like
C • Molasses and sugar syrups

Fruit, vegetables and their derivatives

Fresh or refrigerated entire fruit

Transformed fruit
A • Dried or dehydrated, entire

or floured or powdered fruit
B • Fragmented, mashed or

pulped fruit
C • Preserved fruit (jam and the

like - entire or fragmented,
floured or powdered fruit,
preserved in liquid medium):

I - in aqueous medium
II - in oily medium
III - in alcoholic medium

(< 5% vol)

In-shell fruit (peanuts, chestnuts,
almonds, big chestnuts, hazelnuts, com-
mon walnuts, pineseeds and the like):

A • peeled, dried
B • peeled and toasted
C • pulped or as a cream

Fresh or refrigerated entire vegetables

Transformed vegetables
A • Dried or dehydrated vegetables,

entire, floured or powdered

Simulantes a utilizar

E I M I L I M I L D

X

X(a)

X(a)
X(a)

X

X(a)

X(a)
X(a)

X(*) X

x/5

x/5

x/5

x/5

X

x/5(***)
X/3 (*"*)
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Número de
Referencia

Reference
Number

05

05.01

05.02

06

06.01

06.02

06.03

06.04

06.05

06.06

06.07

06.08

07

07.01

07.02

07.03

07.04

07.05

08

08.01

liment deno

B • Hortalizas trituradas, en forma de puré.
C • Hortalizas en conserva:

1- en medio acuoso
11- en medio oleoso
111- en medio alcohólico
(<50/0 vol)

Grasas y aceites

Grasas y aceites animales y vegetales, N
naturales o elaborados (incluyendo la Fr
mantequilla de cacao, la manteca y la c(
mantequilla fundida)
Margarina, mantequilla y otras grasas
consistentes de emulsiones de agua en 51
aceite
Productos de origen animal y huevos A

Pescados:
A• frescos, refrigerados, salados,

ahumados
B• en forma de pasta

Fi

Crustáceos y moluscos (incluyendo las C
ostras, mejillones y caracoles) que no estén o
protegidos por su caparazón o concha. tl

Carnes de animales de cualquier espe- Iv
cie zoológica (incluyendo las ayes de (i
corral y de caza)

A• frescos, refrigeradas, saladas,
ahumadas

B• en forma de pasta o crema
Productos cárnicos transformados (jamón, T
salchichón, panceta y otros) (I
Conservas y semiconservas de carne y
de pescado:

A• en medio acuoso
B• en medio oleoso

Huevos sin cáscara:
A• en polvo o seco
B• otros

Yema de huevo:
A• líquida
B• en polvo o congelada

Clara de huevo seca

Productos lácteos

Leche:
A• entera
B• parcialmente deshidratada
C• parcial o totalmente desnatada
D• en polvo (deshidratada)

Leche fermentada como el yogur, suero F
de leche y productos similares

Nata y nata ácida

Quesos:
A • enteros con corteza no comestible
B • todos los demás

Cuajo:
A • líquido o pastoso
B • en polvo o seco

Productos varios V

yinagre V

Ds all .
ination

S mulant-s a utiliz% r
o e use

B • Fragmented mashed vegetables X(a) X(a)
C • Preserved vegetables:

1- in aqueous medium X(a) X(a)
11- in oily medium X(a) X(a) X
111- in alcoholic medium

(< 50/0 vol.) xr) x

rt and oils

atural or transformed fats and ani-
ial and vegetable oils (including co-
)a-butter, lard, melted butter) X

kargarine, butter and other fats consi-
ing of emulsions of water in oil X/:

nimal products and eggs

shes:
A• fresh, refrigerated, salted,

smoked X X/3('
B • pulped X X/3('

-ustacean and molluscs (including
isters, mussels and slugs)free from
ieir protective natural shell X

¡eat of any zoological species
ncluding fowls and game birds):

A • fresh, refrigerated, salted,
smoked X X/

B • pulped or as cream X X/.

ansformed meat-based products
lam, salame, bacon and others) X X/
¡eat and fish preserves and semi
ireserves
A • in aqueous medium X(a) X(a)
B • in oily medium X(a) X(a) X

iell-free eggs:
A • powdered or dried
B • others X

)Ik:
A • liquid X
B • powdered or frozen

ried albumen

kilk - cheese products

kilk
A • whole X(t
B • partially dehydrated x(t
C • partially or totally skimmed X(t
D • dehydrated

ormented milk such as yoghurt but-
m-milk and similar products X x(t

-earn and sour cream X(a) X(t

ieese
A • whole with rind not eatable
B • all the others X(a) X(a) x/:

annet
A • liquid or pulped X(a) X(a)
B • powdered or dried

3rious products

Inegar X

i. 36416 - Mos - España - rodavigo@rodavigo.com
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Número de
Referencia

Reference
Number

08.02

08.03

08.04

08.05

08.06

08.07

08.08

08.09

08.10

08.11

08.12

08.13

08.14

08.15

08.16

08.17

1Denominación de los alimentos
I

Alimentos fritos o asados:
A • patatas fritas, tortitas y similares

B • de origen animal

Preparación de sopas, potajes o cal-
dos, sopas preparadas (extractos, con-
centrados); preparaciones alimenticias
heterogéneas homogeneizadas, platos
preparados:

A • en polvo o secos
1 — con sustancias grasas en la

superficie
11 — otras

B • líquidos o pastosos
1 — con sustancias grasas en la

superficie
11 - otras

Levaduras y sustancias fermentadas
A • en pasta
B • secas

Sal de cocina

Salsas:
A • sin sustancias grasas en la
superficie

B • mayonesa, salsas derivadas de la
mayonesa, cremas para ensalada
y otras cremas de condimentos
emulsionados (emulsiones del tipo
aceite en agua)

C • salsas que contienen aceite y
agua en dos capas

Mostaza (excepto mostaza en polovo
del apartado 08.17)

Rebanadas de pan, sándwiches, tosta-
das y similares, que contienen todo tipo
de alimentos:

A • con sustancias grasas en la superficie
B • otros

Helados

Alimentos secos:
A • con sustancias grasas en la

superficie
B • otros
Alimentos congelados y ultra congelados

Extracto concentrado hidroalcohólico
con graduación alcohólica igual o supe-
rior a 50/ vol.

Cacao:
A • cacao en polvo
B • cacao en pasta

Café, incluso tostado descafeinado o
soluble, sucedáneos de café granulado
o en polvo

Extractos de café líquido

Plantas aromáticas y otras plantas:
manzanilla, malva, menta, té,
tila y otras.

Especias y aromas en su estado natural:
canela, clavo, mostaza en polvo,
pimienta, vainilla, azafrán y otros.

Fried or roasted food
A • chips, pancakes and the

like
B • of animal origin

Preparations for soups and broth,
prepared soups and broth (extracts,
concentrated); composite alimentary
preparations,
homogenates, prepared dishes:

A • powdered or dried:
1 - with fat substances on

the surface
11 -others

B • liquid or pulped
1 - with fat substances on the

surface
11 - others

Yeast and fermentative substances
A • as paste
B • dried

Alimentary salt

Sauces:
A • without fat substances on the

surface
B • mayonnaise, sauces derived

from mayonnaise, creams for
salads and other emulsified
dressing creams (emulsions
like oil in water)

C • sauces containing oil and water
in two layers

Mustard (apart from the powdered
ones included in item 08.17)

Canape', sandwiches, toasts and the
like, containing every kind of food:

A • with fat substances on the
surface

B • others
Ice creams

Dried food:
A • with fatty substances on the

surface
B • others

Frozen and deep-frozen food

Concentrated hydro-alcoholic
extract, with proof equal to or
higher than 0/0 vol.

Cocoa:
A • powdered cocoa
B • pulped cocoa

Coffee, even roasted or caffeine-free
or soluble, grained or powdered coffee
surrogates

Liquid coffee extract

Aromatic plant and other plants:
camomile, mallow, mint, tea,
lime and other plants

Natural spices and flavours:
cinnamon, cloves, powdered
mustard, pepper, vanilla, saffron
and others

Sknulant s a utilizar

1111 = = r D

X(a)
X(a)

X(a)

X(a)

X(a)

X(a)

X(a)

X

X

X(a)
X(a)

X(a)

X(a)

X(a)

X(a)

X(a)

X(*) X

X/5
X/4

X/5

X/3

X/3

X

X/3(***)

X/5

X/5

x/5(— )
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